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DE BOOST A BETA:
DE MADISON A BERKELEY

CHARLES B. FAULHABER & ÁNGEL GÓMEZ MORENO

University of California-Berkeley & Universidad Complutense de Madrid

A la memoria de Lloyd A. Kasten

AQUÍ ESTAMOS los veteranos del equipo de BETA (Bibliografía
Española de Textos Antiguos) –BOOST (Bibliography of Old Spanish
Texts)– y, en realidad, los decanos del equipo entero de Philo-

biblon, tras más de 25 años trabajando juntos. Ciertamente, nuestra cola-
boración en BOOST (en torno a 1990, Francisco Marcos Marín fue
quien nos propuso el cambio de nombre y de acrónimo al integrar
nuestro proyecto en otro más amplio, bien conocido por todos los
presentes, ADMYTE) se inició en enero de 1982. Para ambos, el
Seminario de Estudios Medievales de la Universidad de Wisconsin-
Madison había hecho las veces de imán. Esta institución la concibió
Antonio García Solalinde (1892-1937), discípulo de don Ramón
Menéndez Pidal, tras su marcha al frío Midwest norteamericano en 1924;
para ello, partió de un modelo concreto: la Sección de Orígenes de la
Lengua Española del madrileño Centro de Estudios Históricos, fundada
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y dirigida por su maestro1. A la muerte de Solalinde, las riendas del
Seminario pasaron a manos de uno de sus grandes discípulos (el otro lo
fue, sin duda, Victor R. B. Oelschläger, 1909-1993): Lloyd A. Kasten (1905-
1999). En 1970 Kasten se lanzó a la aplicación de la cibernética a su magnum
opus, el Dictionary of the Old Spanish Language (DOSL), guiado por un discí-
pulo que pronto se haría colega, un entonces jovencísimo John J. Nitti.

Nitti hizo posible que ambos coincidiésemos en esta joint-venture inte-
lectual, que pretende ofrecer un catálogo unificado, exhaustivo y detallado,
de todos aquellos manuscritos y antiguos impresos que recogen las obras
del Medievo castellano. El proyecto era una simple rama del DOSL, el
diccionario histórico del español con el que soñara en sus tiempos el propio
García Solalinde. En los años treinta, su equipo seguía enredado en la
edición de la Segunda Parte de la General Estoria (la Primera Parte había
visto la luz en Madrid, 1930) al tiempo que iba dando forma a tan preciosa
herramienta lexicográfica. Para que ésta contase con los fundamentos nece-
sarios, era preciso partir de un gran corpus de citas precisas, extraídas de
las ediciones existentes de obras medievales; por desgracia, la Segunda
Guerra Mundial puso freno a todos sus esfuerzos, por lo que sólo vio la luz
un fruto granado de fecha temprana, los dos volúmenes mecanogra-
fiados del Tentative Dictionary of Medieval Spanish (1946). Al reanudar la
labor, el Seminario centró el trabajo del DOSL en el conjunto de la prosa
alfonsí; más en concreto, su atención se dirigió hacia los manuscritos proce-
dentes del escritorio real. Para ello, se trajeron de España cientos y cientos
de microfilmes que, pasados a papel, permitieron dar inicio a la tarea.
Durante más de veinte y cinco años, Kasten y sus ayudantes se dedi-
caron a crear un enorme fichero del léxico alfonsí, en que cada voz aparecía
en su contexto. El conjunto, formado por doce millones largos de pape-
letas, ocupaba un total de 564 grandes cajones a doble fila.
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1. Por cierto, nos preguntamos por la razón que pudo llevarlo a Estados Unidos desde
la por aquel entonces lejana España. Acaso encontrara dificultades para hacerse un
hueco en el mundo académico español; de seguro, hubo de pesar mucho la aventura norte-
americana de don Ramón, desplazado a la Johns Hopkins de Baltimore para dar una serie
de conferencias en francés en 1918. Tampoco hay que olvidarse de la atracción que pudiera
ejercer el hispanismo norteamericano del siglo XIX gracias a nombres como el del mítico
George Ticknor (1791-1871) o el más cercano de Rudolf Schevill, compañero de fatigas
de Adolfo Bonilla San Martín, con quien preparó una edición de las Obras completas de
Cervantes. Por cierto, en este tándem se unen por vez primera en un proyecto de inves-
tigación la Universidad de California-Berkeley y la Universidad Complutense. 



Esta ímproba labor precisó de una paciencia más propia de benedic-
tinos que de estudiosos y hubo de contar con grandes sumas de dinero; sin
embargo, tantas fatigas resultaron baldías en gran medida tras el parón
derivado de incorporar los primeros equipos informáticos a las tareas del
Seminario. Nos estamos refiriendo a una fecha concreta, el año 1972, en
que se replantearon los fines2 y se reorganizaron los equipos con nuevos
medios proporcionados por el Nacional Endowment for the Humanities
de EE.UU. En 1974, todo quedó preparado para transcribir los textos selec-
cionados, tarea ésta que había de acometerse ex nihilo, pues poco o nada
podía hacerse con el fichero existente (aún habían de transcurrir dos décadas
para que la moderna tecnología OCR comenzase a dar sus primeros resul-
tados). El corpus lexicográfico diseñado habría de basarse en 250 testigos
de especial interés y calidad textual: manuscritos e incunables, entre los
que se contaban las obras de Alfonso X el Sabio, ahora en un formato elec-
trónico fácilmente manejable. Mientras se transcribían los textos y se prepa-
raban las fichas electrónicas –y para dar señales de vida a la impaciente
NEH–, se llevaron a cabo, como byproduct, la transcripción y preparación
de concordancias de la obra alfonsí (1978) y la de ese fascinante intelectual
aragonés del siglo XIV que fue Juan Fernández de Heredia (1982). Al mismo
tiempo varios equipos estaban prestos para transcribir textos de la más
diversa naturaleza, con particular interés por los tratados médicos, que a
mediados de los ochenta recibieron la atención de un equipo de la Univer-
sidad de Salamanca coordinado por María Teresa Herrera, y el esfuerzo
individual dirigido al cancionero castellano del siglo XV del incansable
Brian Dutton. A partir de esta masa crítica, se esperaba contar con un
primer diccionario del español medieval en un plazo de tiempo razonable;
así, se estaba en condiciones de superar esa especie de maldición que había
llevado su propio proyecto y el animado por la Real Academia Española
(nos referimos, claro está, al Diccionario Histórico del Español, atascado durante
años y años en la letra c) a una especie de vía muerta.

Por aquellos ya lejanos años, el Seminario era la meca del medieva-
lismo internacional, un lugar de visita obligada para cuantos pretendían
comprobar lo mucho que los ordenadores podían ofrecer a las diversas
ramas de las Humanidades. La práctica totalidad de la labor allí
desarrollada pasaba por utilizar, en modo interactivo, un mainframe u
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2. El primero de todos consistía en disponer de transcripciones de textos medievales
llevadas a cabo con unos mismos criterios, lo que acabó cuajando, tras una primera guía de
David Mackenzie (1977), en Harris-Northall 1996, acompañado por Burrus 1987.



ordenador central. Sólo a finales de 1982 llegaron los primeros ordena-
dores personales con pantalla de flúor, útiles de trabajo que poco a
poco permitieron sustituir el carísimo sistema interactivo por otro muchí-
simo más barato. Madison hacía también las veces de una nueva
Maguncia, a la que acudían expertos de las más diversas disciplinas
para preparar el type-setting o generar unos índices automáticos que eran
el último grito, the state of the art, del mundo editorial. Abandonemos en
este punto esta parte de nuestro relato con la escueta indicación de que,
a pesar del fallecimiento de Kasten y de la jubilación de Nitti, su proyecto
lexicográfico sigue aún activo. Una vez publicado el nuevo Tentative Dictio-
nary of Medieval Spanish (2001), con el material amasado por Kasten y revi-
sado sin prisa por Florian J. Cody, y tras aparecer los tres valiosos
tomos del Diccionario de la prosa castellana del Rey Alfonso X (2002), que
como bien sabemos fue el principal anhelo de Kasten y Nitti, el relevo lo
tomaron, en todos los órdenes, John O’Neill y Francisco Gago. El paso
de unas a otras manos estuvo precedido por un revelador cambio de sede:
desde la undécima planta del moderno Van Hise Hall de la University of
Wisconsin-Madison al señorial edificio de la Hispanic Society of America,
ya que esta institución, con sede en Nueva York, es hoy la depositaria
de tan formidable legado.

Hora es de hablar de BOOST. Antes de nada, es preciso incidir de
nuevo en el hecho de que nuestro catálogo, en origen, fue una simple
herramienta ancilar del DOSL y, por extensión, de todos los proyectos
lexicográficos impulsados por el Seminario. A falta de una fuente fiable
para ayudar en la selección de los manuscritos e incunables de la que
partir (la benemérita labor de Simón Díaz, agavillada entre 1960 y
1994, en ningún caso podía satisfacer la necesidad que todo medievalista
tenía y tiene de saber cuáles son y dónde están sus fuentes primarias),
BOOST nació, precisamente, para determinar los testigos textuales sobre
los que basar cualquier empresa lexicográfica y, particularmente, para
aportar los cimientos necesarios al proyectado diccionario del español
medieval basado en la obra de Alfonso X. Eso es lo que nuestro catálogo
fue, y no otra cosa, en sus dos primeras ediciones (1975 y 1977), en las
que buena parte de lo allí hecho se debió al entusiasmo de Anthony
J. Cardenas. Simplemente, BOOST era la herramienta inicial del DOSL,
aunque su condición de segundona para nada importaba; es más, su vincu-
lación al DOSL le aportó los beneficios de la cibernética desde la que
podríamos considerar su fase incunable. Hay que precisar, no obstante,
que hasta 1985 su fichero tuvo las limitaciones derivadas del programa
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de que nos servíamos, FAMULUS, que tan sólo nos permitía indexar los
datos de interés en unos campos extraordinariamente limitados tanto
en número (alcanzamos a tener hasta un total de catorce) como en
capacidad (pues permitía un máximo de 4.000 caracteres por registro).
Había que buscar nuevas soluciones, como enseguida referiremos.

Antes, conviene prestar atención al hecho de que, en la tercera edición
de BOOST (1984), hay otros dos nombres: los de David Mackenzie y
Brian Dutton. Si la vinculación del primero al DOSL y su implicación
en la edición de Juan Fernández de Heredia lo explican todo, la presencia
del segundo acaso precise de alguna aclaración. Los más avisados, no
obstante, habrán caído en la cuenta de que por aquel entonces nuestro
siempre recordado Brian guardaba una estrecha relación con el equipo
de Madison (aunque a la sazón no formaba parte de su plantilla, por
prestar aún servicios en la Universidad de Illinois en Urbana-Champaign),
que, como una sola persona, se había volcado en la preparación de su
Catálogo-índice de la poesía cancioneril del siglo XV (1982). Sus preciosos datos
sobre los cancioneros castellanos y sus grandes poemas pasaron en aquel
momento a BOOST, aunque por desgracia ni entonces ni ahora hayamos
podido incorporar la totalidad de la información por él amasada a nuestra
gran base de datos (a ese respecto, hemos de reconocer con toda modestia
que los equipos de BITECA y BITAGAP nos llevan la delantera, al haber
desmenuzado debidamente los cancioneros catalanes y gallego-portu-
gueses). Como quiera que sea, todos coincidimos en Madison durante
el curso académico 1982-1983 y cerramos filas para convertir BOOST
en lo que pretendíamos: un gran catálogo de fuentes primarias para el
Medievo español; de hecho, doblamos el número de las entradas de la
segunda edición, a pesar de eliminar duplicados y fichas ‘fantasma’, y
cuadruplicamos el volumen de la información previa. Acaso los números
resulten más elocuentes y muestren más a las claras cómo iba creciendo
‘la niña’: la primera edición contaba con 966 fichas ordenadas alfabéti-
camente por autor y título de obra; la segunda, en la que se seguía idén-
tico criterio, alcanzó las 1869; la tercera, última de las impresas, sumó un
total de 3378 fichas, dispuestas en orden topográfico (ciudad, biblioteca
y signatura). La información acumulada en esta edición transformó el
magro ejemplar previo en un grueso volumen, con fichas extraídas de
los más diversos lugares: ediciones, estudios, repertorios, catálogos e
inventarios de bibliotecas, catálogos de libreros y un largo número de
lo que pasamos a denominar inspecciones personales.
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La labor más metódica, sin ningún género de duda, fue la realizada
con los impresos, tarea que en parte facilitaba la biblioteca de consulta
del Seminario, en la que estaban a mano los principales repertorios. Proce-
dimos, por lo tanto, a un vaciado sistemático de los repertorios de incu-
nables conocidos: los valiosos trabajos de Konrad Haebler (1903-1917)
y Francisco Vindel (1945-1954), los siempre precisos datos del Gesamt-
katalog der Wiegendrucke (contábamos con todo lo publicado hasta aquel
momento, esto es, con los ocho primeros volúmenes de un proyecto cuya
primera entrega apareció en Leipzig en 1925) o la edición revisada a mano
de Frederick R. Goff (1973), que, entre otras sorpresas, nos permitió recu-
perar la pista del primer pliego suelto español en la Huntington Library
de San Marino, California (nos referimos, claro está, al Regimiento de prín-
cipes de Gómez Manrique, impreso por Antón Centenera en Zamora en
1482). Lejos de Madrid, sólo pudimos pensar en solucionar en un futuro
cercano el problema de las falsas signaturas de los incunables de la Biblio-
teca Nacional, que en realidad no son sino los números usados por
Diosdado García Rojo y Gonzalo Ortiz de Montalván (1945). En ese
sentido, lo principal es individualizar ejemplares, algo que tampoco ofrece
el moderno Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas (1989-1990),
que da a este problema la peor de las soluciones posibles.

En este terreno, esperamos la reelaboración de ambos catálogos por
parte de Julián Martín Abad, siempre preciso y minucioso, que vendrá
a resolver tales problemas. Por nuestra parte, aunque hemos ido actuali-
zando debidamente las signaturas, en BOOST3, para desesperación
nuestra, sólo pudimos ofrecer las viejas cotas de que se sirve Vindel (1945-
1954). Ni siquiera hoy hemos puesto punto final a otra tarea iniciada
por aquellas fechas: la incorporación de datos correspondientes a aque-
llos post-incunables (si entonces teníamos a F. J. Norton [1978], hoy
contamos con la seguridad que nos brinda Martín Abad [2001]) y pliegos
sueltos áureos (con nuestro idolatrado Antonio Rodríguez-Moñino [1970],
cuyo repertorio debe revisarse en la edición ampliada de Víctor Infantes
& Arthur L. F. Askins [1997]) en los que se nos han transmitido obras
medievales. En ambos casos, ha pesado no poco el vértigo que nos provoca
el haber de etiquetar como medievales abundantísimos romances, coplas
y cuentos folclóricos de datación poco menos que imposible.

Con respecto a los manuscritos, cabe señalar que llevamos a cabo un
rastreo sistemático y un vaciado, ya concluido, del Catálogo de manuscritos
castellanos de la Real Biblioteca de El Escorial de Julián Zarco Cuevas
(1924-1929), obra modélica y primero de todos los catálogos de una biblio-

288 CHARLES B. FAULHABER & ÁNGEL GÓMEZ MORENO



teca española que merece ese nombre. También se volcaron a la base
de datos las fichas de interés de la Biblioteca Nacional a partir de los nueve
tomos (de los quince de los que hoy disponemos, que cubren menos de
la mitad del total de signaturas) hasta aquel momento publicados del Inven-
tario general de manuscritos (1953-2000). De todos modos, el asalto directo
a este sancta sanctorum sólo pudimos darlo inmediatamente después: entre
los años 1983 y 1987, esto es, recién cerrada la tercera y última edición
de BOOST; de los muchos hallazgos derivados de esta labor, dimos rápida
noticia (así hemos procedido siempre) a los posibles interesados antes
de hacer público todo el material en la primera edición de BETA. Otro
tanto hicimos en la Biblioteca de Palacio, tras abrirse sus puertas en 1983.
Apenas tuvimos tiempo para incorporar datos a BOOST; sin embargo,
entre ese año y 1990, vimos enteramente el fichero y revisamos los manus-
critos medievales uno a uno, lo que, de paso, nos permitió seguir la
pista del fondo devuelto a la Universidad de Salamanca en 1954. Repá-
rese en lo que eso significaba, ya que, cuando llevamos a cabo esa
labor, los riquísimos fondos de ambas instituciones carecían de catá-
logo. Otro centro que nos dio grandes sorpresas, por la riqueza de sus
fondos y una estructura que tiene mucho de laberíntica, fue la Real
Academia de la Historia; aunque al cerrar BOOST sólo alcanzamos a dar
sentido a un puñado de sus signaturas, incorrectas o imperfectas por
diversos motivos, nuestros muchos hallazgos se pudieron conocer ya en
BETA.

¿Y qué decir acerca de la Biblioteca de Bartolomé March, entonces
en Madrid y hoy en Mallorca? En este caso, aún tuvimos tiempo para
incluir manuscritos ignotos de la importancia del Libro de la montería de
Alfonso XI o del Cancionero del Duque de Gor. También alcanzamos a dar
noticia de varios manuscritos de la Fundación Lázaro Galdiano, aunque
lo mucho que vino después (con un esfuerzo respaldado siempre por Juan
Antonio Yeves) fue ya a parar a BETA, como también ocurrió con la Real
Academia Española, la Fundación Zabálburu y tantas otras bibliotecas
y archivos públicos y privados. En ningún caso queremos minimizar la
importancia de unos rastreos indirectos que resultaron de lo más prove-
choso, ya que lo mismo nos recordaron la existencia de un ejemplar olvi-
dado del Repertorio de príncipes de Pedro de Escavias en la Biblioteca
Nacional portuguesa (el dato, olvidado luego, lo dio en tiempos Gerhard
Moldenhauer) que nos permitieron seguir pistas ciertas en los catálogos
de subastas y librerías de viejo. Así llegamos, por ejemplo, hasta el Cancio-
nero del conde de Haro de la Biblioteca Bodmeriana de Cologny-Ginebra
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o al Libro de los animales que caçan, finalmente adquirido por el Estado a
Sotheby’s-Porrúa. Este modo de proceder ha seguido guiando nuestros
pasos desde 1984 hasta el presente.

Desde un punto de vista técnico, los cambios y mejoras en las herra-
mientas de que nos servimos son continuos. En 1985, pasamos de
FAMULUS a SPIRES, que tenía la doble desventaja de que nos mantenía
atados al main frame de Berkeley y no permitía relacionar unas fichas con
otras. Todo ello se superó, a partir de 1987, gracias a REVELATION,
programa del que, convenientemente actualizado y modificado, nos
seguimos sirviendo; desde entonces, a nuestra base de datos, con fichas
constituidas por casi mil campos interrelacionados, puede accederse a
través de cualquier ordenador personal. La innovación se percibe en el
hecho de que fuimos de los primeros en servirnos del soporte CD, con
una primera edición de los tres proyectos coordinados en Philobiblon
(BETA, BITECA y BITAGAP) en el disco 0 de ADMYTE (que vio la luz
con motivo de la celebración del quinto centenario del descubrimiento
de América, contó con el apoyo de Micronet, S. A., la Sociedad Estatal
Quinto Centenario y el Ministerio de Educación y Cultura, y fue dirigido
por Francisco Marcos Marín). Tampoco hubo que esperar demasiado para
tener una primera versión colgada en Internet, que data de 1997 y ha
contado con sucesivas actualizaciones de la base de datos (en 2009 verá
la luz la versión que refleja el esfuerzo de estos últimos ocho años). Hoy
por hoy BETA ofrece información sobre 3.629 manuscritos e impresos
que guardan 8.109 testimonios de 3.354 textos, amén de bibliografía secun-
daria y referencias biográficas, con un total de más de 27.000 registros.

¿Qué queda por hacer? Muchísimo, como deduce de inmediato
cualquier medievalista avezado. Habrá que incorporar no sólo las grandes
fuentes primarias ya publicadas (como el Catálogo-índice de Dutton [1982]),
sino las que se irán publicando en fecha próxima (ya sean los volú-
menes venideros del Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional
o su moderno catálogo de incunables). También será utilísimo enlazar las
fichas de la base de datos con los textos correspondientes (ya lo hace
BITAGAP), como los reunidos en el Cancionero castellano del siglo XV de
Dutton (1990-1991). Por supuesto, lo principal y lo más fascinante es el
estudio directo de los viejos libros manuscritos e impresos en las biblio-
tecas, públicas y privadas, que conocemos de forma parcial o que
desconocemos por completo. La verdad es que, decididos como estamos
a ofrecer fichas codicológicas extraordinariamente minuciosas (en ello,
BITECA nos lleva la delantera), habrá que volver sobre cientos y cientos
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de manuscritos ya inspeccionados. Y para todo ello, tanto en su parte
técnica como en la propiamente filológica, continuaremos precisando de
financiación; de ese modo, el programa estará perfectamente actualizado
y podrá beneficiarse de cualquier avance tecnológico de interés; también,
serán posibles las visitas a bibliotecas o archivos de interés (como las
bibliotecas de los Duques de Alba, Marqués de Valdecilla, Capitular de
Toledo, Capitular de Orense, Capitular de Santiago o la British Library,
que hemos visitado entre 2006 y 2008) y unos encuentros absolutamente
necesarios (y por desgracia demasiado esporádicos, a pesar de lo prove-
chosos que resultan, como se vio en la reunión de Berkeley, en julio de
2007) entre los tres equipos de Philobiblon, y no sólo entre los miembros
de BETA. Si los progresos en el programa han sido posibles gracias prin-
cipalmente al apoyo del National Endowment for the Humanities y la
Universidad de California-Berkeley, el proyecto ha podido ir hacia delante
(con épocas especialmente dinámicas, frente a otras claramente ralenti-
zadas) por el esfuerzo del equipo y por la ayuda que le han brindado,
en distintos momentos, el Ministerio de Educación y Ciencia de España
en varios de sus programas, la Universidad Complutense de Madrid, la
Universidad de Barcelona, la Universidad de California-Santa Barbara,
la Del Amo Foundation, Micronet S.A. e IBM España.

Hemos hablado de equipo, pues es lo que siempre hemos sido,
desde la primera edición de BOOST hasta el presente. Por BETA, en
concreto, han pasado o aún están en el proyecto Angela Moll, Steve
Raulston, María Morrás, Ana María Gómez Bravo, Antonio Cortijo, Óscar
Perea, Rebeca Sanmartín y diversos ayudantes de investigación. La
hermandad dentro de Philobiblon hace que esa labor en equipo se extienda
a los miembros de BITECA (Vicenç Beltran, Gemma Avenoza y Lourdes
Soriano, que retomaron la labor iniciada por Beatrice Concheff) y a los
de BITAGAP (Arthur Askins, Harvey Sharrer, Aida Fernanda Dias,
Martha Schaffer). Es más, nuestro equipo está formado por todos cuantos,
generosamente, han ido enviando información relevante para enriquecer
nuestra base de datos; de ellos y de sus aportaciones hemos dejado
clara constancia en cada caso. Y es que la generosidad es crucial en un
trabajo como el nuestro, uno de los más bellos, necesarios y a menudo
frustrantes que imaginarse quepa; lo último se debe al hecho de que,
aunque muchos dependen de él, no siempre ha obtenido el debido reco-
nocimiento. A decir verdad, jamás nos hemos enojado cuando se nos ha
escamoteado una mera alusión (no ya las gracias), sobre todo cuando el
hallazgo de la pieza era nuestro y sólo nuestro; menos aun, si cabe, hemos
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buscado el aplauso de un público más amplio a través de los medios de
comunicación, aunque podíamos haber apelado al reclamo de alguno de
los muchos cientos de manuscritos o impresos por nosotros recuperados.
¿Qué esperamos entonces? Pues tan sólo trabajar sin hacer demasiado
ruido y esperar que los colegas y las instituciones nos asistan en las
contadas ocasiones en que a ellos acudimos. En el presente, nos encan-
taría que BETA y Philobiblon en su conjunto fuesen acogidos de algún
modo por esta Fundación, en la que resulta decisiva la presencia de
nuestro amigo Pedro M. Cátedra; con él, nos sentimos siempre bien
acompañados, desde una doble perspectiva, humana y profesional.
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